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Poème similaire a Là haut sur la montagne, présenté avec
un thème du même genre sur la Bénichon. Ils ont été gratifiés
d'un deuxième prix au récent concours littéraire de Martigny

Chu le ketsè dou grétê
Chu le ketsè d'on bi grétê
Ouna malyintsèta kôvâvè
Chon gale ni bin a chokrê
Tralenàvè déri Iè folyè
On dzoa na baia kôvèrâ
L'a keminhyi a chubyotâ

Chu le ketsè d'on bi grétê
Duvè malyintsètè tsantâvan
Kan na grôch'oura l'an korê
Din Iè brantsé ke kuv'atâvan

L'oràdzo l'a to t'avutrâ
Le piti ni Iè jou frèjâ

Chu le ketsè d'on bi grétê
Duvè malyintsètè tsêrtyivan
Lou j'ojalè ke chon tsejê
Din Iè j'ivouè ke tsêrèlyivan

Tyin kroulyo tin po tè j'oji
To firè a rèkeminhyi

Chu le ketsè d'on bi grétê
Duvè malyintsètè trakouâvan
Le gale ni Iè jou réfe.

Dutrè j'ojalè rèdzolyivan
Ouna novala kôvèrâ.
On a rè olyu chubyotâ

Sur la cîme du cerisier
Sur la cime du cerisier

Une mésange couvait

Son joli nid bien à l'abri

Se balaçait derrière les feuilles

Un jour une jolie couvée

A commencé à siffloter

Sur la cîme du cerisier

Deux mésanges chantaient

Quand un grand vent a couru

En s'agitant dans les branches

L'orage a tout fracassé

Le petit nid fut emporté

Sur la cîme du cerisier

Deux mésanges cherchaient

Les oisillons qui sont tombés

Dans l'eau qui les emportait

Un vilain temps pour les oiseaux

Tout était à recommencer

Sur la cîme du cerisier

Deux mésanges s'affairaient

Leur joli nid fut reconstruit

Deux oiseaux se réjouissaient

Une nouvelle couvée

A commencé à siffloter

Chu le ketsè d'on bi grétê Sur la cîme du cerisier

Dutrè kobyè dé malyintsètè Plusieurs couples de mésanges

Tsanton le bon tin rèvinyê Chantent le beau temps revenu

Chinbyon no dre Chu lou brantsètè Elles nous disent sur la ramée

Le chèlà rèvin totavi .^L, Que le soleil revient toujours^ Réchauffer les petits oiseaux

Fr. Brodard
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Rétsouda Iè piti j'oji
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